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30 anni fa, nel 1950, sono cominciate le costruzioni. Graffer a Cortina 
d’ Ampezzo. Ecco la breve cronistoria del versante Tofana. 


Dati tecnici dell’ accoppiata Rumerlo - Tofana 

Technical data re the fourecast Rumerlo - Tofana 

Données techniques relatives au pari couplé Rumerlo - Tofana 

Technische Angaben iber die Doppelwette Rumerlo - Tofana 

Tehniéni podatki vzporedne dvojne sedeznice Rumerlo - Tofana 
TEeXHMHYUECKHEe JAHHBE IBolHol KaHaTHoli I1Oporu pyMepJo-TodaHa 


427 


1665 


Rumerlo - Tofana va 


| Campo Corona - Col Fiere |_300 | 
| Stratofana (Pomedes) | 400 | 
Rumerlo- Tofim | 560, 


400 


# potenziamento 
performance improving 


Rumerlo - Tofana 14104 augmentation des performances 


Stratofana (Pomedes) 


ui | ojaCitev 
| 900 | AMD yBexmueHa MporyCcKHag 


cHocoGHOCTb 


TOFANA 1 + 


Intervia — Line gauge — Ecartement 
Spurweite — Razmik linije — paccrosnue mex1y xaHaramu 


Seggiolini — Chairs — Sièges 
Sessel — Sedezi — umesxo Kpecex 


Velocità — Speed — Vitesse 
Geschwindigkeit — Hitrost — cgxopoete 


Motore elettrico — Electric motor — Moteur électrique 
Elektromotor - Elektro motor - MomHOcTb sJeKTpo1BUraTesna 


Motore diesel — Diesel engine — Moteur diesel 
Dieselmotor — Diesel motor — 1u3exbHsrii MoTOp 


Fune portante-traente — Carrying-hauling rope — Cable porteur-tracteur 
Trag- u. Zugseil — Nosilno-vleîna vrv— Hecyme-TAroBbili KaHaT 


| » Contrappesatura — Counterweighing — Contrepesage 

ee 15000 kg Spanngewicht — ProtiuteZ? — KoHTprpy3 6400 kg 

| (@ Rotazione — Rotation — Rotation Y) 
Drehrichtung- Smer voznje - spamenme ne w 


Potenzialità — Capacity — Capacité 
Fòrderleistung — Zmogljivost - nponycKkHaa ciocosHOCTE 


4 


Stazioni di partenza con piazzale unico, 
incolonnatoio controllato, serbatoio di carico, 
caricamento in asse 


Loading stations with single platform, controlled 
queuing - up, loading depot, axis loading 


Stations de départ avec plate - forme unique, 
disposition en file contròlee, dépòt pour le 
chargement, chargement en axe 


Einsteigstationen mit einzigem, flachem Platz, 
kontrollierte Stellung in Reih und Glied, 
Aufbewahrungsplatz zur Ladung, Achsenladung 


Vstopni postaji s skupnim peronom, kontrolirano 
vstopno potjo, vstopni rezervoar, vstopanje v osi 


cTaHIMn oTbezza c enuHof NINaTPopwmoli, 


KOJOHHa2 KOHTPoJHpyeTCa C INOMONMbO 
KoJTOHKoycTaHoBuTEeJeli, mecTto coopa 
OxNI1aHKA Nepel Norpy3Koli, morpy3Kka 
mo IpaMoli. 


Stazione doppia motrice (arrivo) con 
struttura metallica prefabbricata, opere 
murarie ridottissime (solo fondazioni), sala 
macchine unica (sopra), cabina di comando 
unica (sotto) 


Double drive terminal (unloading station) with 
metallic prefabricated structure, very few 
concrete works (only foundations), single engine 
room (above), single control room (under) 


Station motrice double (arrivée) avec structure 
métallique préfabriquée, ouvrages de Génie 
Civil très réduits (rien que fondations), salle de 
machines unique (au- dessus), salle de 
commande unique (en bas) 


Doppelantriebsstation (Aussteigen) mit 
vorfabriziertem Geriist aus Metall, wenige 
Betonarbeiten (nur Griindungen), einziger 
Maschinenraum (oben), einziger Kontrollraum 
(unten) 


Prefabricirana dvojna pogonska postaja, 
zreducirana gradbena dela (le temelji),skupna 
strojnica (zgoraj), skupna komandna kabina 
(spodaj) 


CTAHNMIa IBYx npusozoB /npuesna/ 

c Iosy®a0puKaTHLIMKH MeTal- 
JMUECKUMK NOCTPOlKAMI, MMHHNMAJIbHIMU 
CTPONTEJbHBMU KOHCTpyK- 
UMAMH/TOXBKO òyHIaMeHTHI/, eImubili 
MaunHHB} 3aJ /HaBepxy/; 

eInHasa Kxa0uHa yIpaBJeHna /BHN3y/. 


Stazioni di rinvio e tensione (partenza) con 
strutture di minimo ingombro, contrappesi a 
scomparsa, opere murarie ridottissime (solo 
fondazioni) 


Return and tension terminals (loading) with 
structures of minimum dimensions, underground 
counterweighis, very few concrete works (only 
foundations) 


Stations de renvoi et tension (départ) avec 
structures d'encombrement minimum, contrepoids 
sous terre, ouvrages de Génie Civil très réduits 
(rien que fondations) 


Spann - und Umlenkstationen (Einsteigen) mit 
Geriisten von Kleinstraumbedarf, 
Untergrundspanngewichte, wenige Betonarbeiten 
(nur Griindungen) 


Povratno- -protiutezni postaji (spodnja) z 
minimalno povrsino, protiuteZjo v vodnjaku, 
zreducirana gradbena dela (le temelji) 


CTaHIMI 00BOola UH HaTAKeHIA 
/oTBes1a/c nocTpolKkamu 3aHUMa0MUMU 
MUKUMAJbHYO NJOMalby KOHTprpy35I 
NOJHOCTbO NOI 3eMIÉi, cTpPon- 
je STEM HBIE KOHCTpyKUMUM COKpaKeHB 
1 /TOXbKo byHIaMmeunT/, 


= 


Stazione di arrivo con scarico biposto (solo 
sciatori) su scivolo e scarico monoposto 
(sciatori e pedoni) su piazzola 


Top station with double unloading (only skiers) 
on slip- way and single unloading (skiers and 
pedestrians) on platform 


Station d'arrivée avec déchargement biplace 
(skieurs seulement) sur terrain en pente et 
déchargement monoplace (skieurs et piétons) 
sur plate - forme 


Bergstation mit Doppelaussteigen (nur Skifahrer) 
auf eine Gleitbahn und Einaussteigen (Skifahrer 
und Fussgànger) auf einen flachen Platz 


lzstopna postaja dvosedeznice (samo smudarji) 
2 odsmucanjem i in izstop iz enosedeZnice 

v 
(smuGarji in pe$ci) na peronu 


Lei 


CTaAHIMA Npyuezza,pa3srpy3Ka È $ pg” 
IByxMecTHoli KaHaTHol HOporn # "g 
/TONBKO JBRKHMKU/ HA H&AKJIOHHYW0 call 
IHATO®OPMY, & pasrpy3Ka c1HO- se, 
MEeCTHOli KaHaTHoii 1Opory /JIbIKHUKN x psi 

x nemexoI:i/ Ha HOpMaJbHyW” su / 
HJATOWOPMY è Pe 


E stà Ss nenti 
ARL 
CORTINA D'AMPEZZO 


Cortina d'Ampezzo 30 ottobre 1968 


Spett. 
GRAFFER SEGGIOVIE 


Canova di Gardolo -( Trento ) 


Così ci scrivevano allora 


Desideriamo segnalarVi che i nostri impianti 
seggioviari del Campo Corona-Col Fiere e Ru- 
merlo - Pomedes, nonchè la sciovia di Piemerlo, 
da Voi costruiti ancora nel lontano 1950, han- 
no sempre funzionato perfettamente e sono tut- 
tora in regolare esercizio pubblico. 

Durante tutti questi anni non abbiamo mai là- 
mentato noìe meccaniche of altro e l'assisten- 
za alla nostre richieste, da Voi fornitaci, è 
sempre stata tempestiva. 

Abbiamo pertanto piacere comunicarVi la nostra 
soddisfazione per tutto quanto sopra. 


Distinti saluti 


BGeggionie di Costina Soc arl 


a Coi i_20 dicembre 1975_ 


si043 CORTINA D'AMPEZZO Così ci scrivono oggi 


Spett. Ditta 
GRAFFER SEGGIOVIA s.a.s, 


38014 GARDOLO ( Trento ) 


Nuova seggiovia biposto Rumerlo » Tofana 2 e seggiovia 
monoposto Rumerto - Tofana 1. 


A lavori ultimati, rapidamente collaudati e dopo un primo 
periodo di intenso lavoro, Vi esprimiamo la nostra piena sod- 
disfazione per gli impianti che avete progettSto e costruito 
per noi. 


Scegliendo ancora una volta la Vostra Ditta, abbiamo avu- 
te completa rispondenza alla fiducia accordataVi, 


Siamo soddisfatti della originale e semplice impostazione 
data alle stazioni di partenza ed alla stazione di arrivo del- 
le due seggiovie. Così pure-.della Vostra esecuzione, della Vo» 
stra puntualità e della Vostra assistenza, Nè dimentichiamo la 
correttezza commerciale della Vostra Ditta, 


II grande successo di pubblico ha già dimostrato la validi- 
tà della nostra iniziativa, perfettamente e tempestivamente rea+ 
lizzata con la Vostra collaborazione. 


Lieti di poterVi dire questo, Vi salutiamo distintamente 


Seggiovia monoposto Rumerlo - Tofana, 
7.1.1951 il gen. Nobile e il prof. Greco . 
collaudano l’ impianto 

Single chair- lift Rumerlo - Tofana. 

On 7.1.1951 gen. Nobile and prof. Greco 
tested the lift 

Téelesiège monoplace Rumerlo-Tofana. 

Le 7.1.1951,le gen. Nobile et le prof. 
Greco réceptionnent l'installation 
Einsessellift Rumerlo - Tofana. 

Am 7.1.1951 nahmen Gen. Nobile und 
Prof. Greco die Anlage ab 

Enosedeznica Rumerlo - Tofana. 

7.4.1951 gen. Nobile in prof Greco 
tehniéno prevzemajo napravo 


OI1HOMeCTHasa KaHaTHasK Mopora 
pyMmepyo-To@aÒa .7.1.1951 r. 
reH.Ho6uzNe NH Npoò. rpeKo 
IPMHMUMANT YCTAHOBKY 


Seggiovia monoposto + seggiovia biposto 
Rumerio - Tofana 

collaudate dall’ ing. Marasca il 2.12.1975 

Single chair- lift + double chair-lift Rumerlo - Tofana 

tested by eng. Marasca on 2.12.1975 

Téelesiège monoplace + télesiège biplace Rumerlo - Tofana 
réceptionnés par l'ing. Marasca le 2.12.1975 

Einsessellift + Zweisessellift Rumerlo - Tofana 

am 2.12.1975 vom Herrn Ing. Marasca abgenommen 
Enosedeznica + dvosedeZnica Rumerlo - Tofana 

tehniéno prevzete od ing. Marasca dne 2.12.1975 
OIXHOMeGTHaA KaHaTHasa JOpora+K1ByXMecTHaa 
KaHaTHas IOpora pyMmepJo-TodaHa Ipuém ycra- 
HOBKM Npon3BeleH HHK, Mapacka 2,12,1975 r. 


<> 


graffer seggiovie 
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anni.di esperienza costruttiva 

years of constructive experience 

ans d'expérience constructive 

Jahre Erfahrung im Seilbahnbau 

letne izkuSnje v proizvajanju 

JeT KOHCTpyKTOpcKoro OnbTa 


1500 


impianti costruiti 

lifts built 

installations construites 

‘erstellte Anlagen 

proizvedenih naprav 

NOCTpeHHBx KaHaTHEx IOpor 


14 


impianti di nostra proprietà da noi gestiti 
lifts of our own and run by us 

installations nous appartenant et gérées par nous 
Anlagen in unserem Besitze und von uns gefiihrt. 
ziénic v nasi lasti in upravljanju 

CO6CTBEHHBIX UH HAMH Xe yYIpaBJIAeMHx 
K&HATHBIX IOpor 


45 


anni di esperienza nella conduzione di impianti a fune 
years of experience in running aerial ropeways 

ans d'expérience dans la conduite d'installations à cable 
Jahre Erfahrung beim Betrieb der Seilbahnanlagen 

letne izkuSnje v proizvodnji ziénic 

Jet OIBITA B yIDaBJeHUIM KAHaTHHMUI IOPOraMmu 
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anni di garanzia 
years guarantee 
ans de garantie 
Jahre Garantie 

‘leti garancije 

ronxa rapaHnTun 


4 i sull 
ie ero 


1935 - 1980 VA N Di e 


N let na snegu 


N Je net Ha CHery 
graffer seggiovie 


s.a.S. 
sciovie seggiovie telecabine funivie 


38014 GARDOLO - TRENTO - ITALIA 
telefono 0461/990700 - telegrammi: Graffer seggiovie Trento 
telex: 400118 Grafer | 
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tecnolito. trento - foto faganello 


